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Lv 19,1-2.17-18 
 

ITALIANO 
 

1Il Signore parlò a Mosè e disse:  
2«Parla a tutta la comunità degli Israeliti dicendo loro: “Siate 
santi, perché io, il Signore, vostro Dio, sono santo. 
3Ognuno di voi rispetti sua madre e suo padre; osservate i miei 
sabati. Io sono il Signore, vostro Dio. 
4Non rivolgetevi agli idoli, e non fatevi divinità di metallo fuso. Io 
sono il Signore, vostro Dio. 
5Quando immolerete al Signore una vittima in sacrificio di 
comunione, offritela in modo da essergli graditi.  
6La si mangerà il giorno stesso che l’avrete immolata o il giorno 
dopo; ciò che avanzerà ancora al terzo giorno, lo brucerete nel 
fuoco.  
7Se invece si mangiasse il terzo giorno, sarebbe avariata; il 
sacrificio non sarebbe gradito.  
8Chiunque ne mangiasse, porterebbe la pena della sua colpa, 
perché profanerebbe ciò che è sacro al Signore. Quella persona 
sarebbe eliminata dal suo popolo. 
9Quando mieterete la messe della vostra terra, non mieterete 
fino ai margini del campo, né raccoglierete ciò che resta da 
spigolare della messe;  
10quanto alla tua vigna, non coglierai i racimoli e non raccoglierai 
gli acini caduti: li lascerai per il povero e per il forestiero. Io sono 
il Signore, vostro Dio. 
11Non ruberete né userete inganno o menzogna a danno del 
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prossimo. 
12Non giurerete il falso servendovi del mio nome: profaneresti il 
nome del tuo Dio. Io sono il Signore. 
13Non opprimerai il tuo prossimo, né lo spoglierai di ciò che è 
suo; non tratterrai il salario del bracciante al tuo servizio fino al 
mattino dopo. 
14Non maledirai il sordo, né metterai inciampo davanti al cieco, 
ma temerai il tuo Dio. Io sono il Signore. 
15Non commetterete ingiustizia in giudizio; non tratterai con 
parzialità il povero né userai preferenze verso il potente: 
giudicherai il tuo prossimo con giustizia.  
16Non andrai in giro a spargere calunnie fra il tuo popolo né 
coopererai alla morte del tuo prossimo. Io sono il Signore. 
17Non coverai nel tuo cuore odio contro il tuo fratello; rimprovera 
apertamente il tuo prossimo, così non ti caricherai di un peccato 
per lui.  
18Non ti vendicherai e non serberai rancore contro i figli del tuo 
popolo, ma amerai il tuo prossimo come te stesso. Io sono il 
Signore.  
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GRECO 

 
19.1  kaˆ ™l£lhsen kÚrioj prÕj MwusÁn lšgwn  
19.2  l£lhson tÍ sunagwgÍ tîn uƒîn Israhl kaˆ ™re‹j prÕj 
aÙtoÚj ¤gioi œsesqe Óti ™gë ¤gioj kÚrioj Ð qeÕj Ømîn  
19.3  ›kastoj patšra aÙtoà kaˆ mhtšra aÙtoà fobe…sqw kaˆ t¦ 
s£bbat£ mou ful£xesqe ™gë kÚrioj Ð qeÕj Ømîn  
19.4  oÙk ™pakolouq»sete e„dèloij kaˆ qeoÝj cwneutoÝj oÙ 
poi»sete Øm‹n ™gë kÚrioj Ð qeÕj Ømîn  
19.5  kaˆ ™¦n qÚshte qus…an swthr…ou tù kur…J dekt¾n Ømîn 
qÚsete  
19.6  ÂÄ ¨n ¹mšrv qÚshte brwq»setai kaˆ tÍ aÜrion kaˆ ™¦n 
kataleifqÍ ›wj ¹mšraj tr…thj ™n purˆ katakauq»setai  
19.7  ™¦n d� brèsei brwqÍ tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV ¥qutÒn ™stin oÙ 
decq»setai  
19.8  Ð d� œsqwn aÙtÕ ¡mart…an l»myetai Óti t¦ ¤gia kur…ou 
™beb»lwsen kaˆ ™xoleqreuq»sontai aƒ yucaˆ aƒ œsqousai ™k toà 
laoà aÙtîn  
19.9  kaˆ ™kqerizÒntwn Ømîn tÕn qerismÕn tÁj gÁj Ømîn oÙ 
suntelšsete tÕn qerismÕn Ømîn toà ¢groà ™kqer…sai kaˆ t¦ 
¢pop…ptonta toà qerismoà sou oÙ sullšxeij  
19.10  kaˆ tÕn ¢mpelîn£ sou oÙk ™panatrug»seij oÙd� toÝj 
rîgaj toà ¢mpelînÒj sou sullšxeij tù ptwcù kaˆ tù 
proshlÚtJ katale…yeij aÙt£ ™gè e„mi kÚrioj Ð qeÕj Ømîn  
19.11  oÙ klšyete oÙ yeÚsesqe oÙ sukofant»sei ›kastoj tÕn 
plhs…on  
19.12  kaˆ oÙk Ñme‹sqe tù ÑnÒmat… mou ™p' ¢d…kJ kaˆ oÙ 
bebhlèsete tÕ Ônoma toà qeoà Ømîn ™gè e„mi kÚrioj Ð qeÕj Ømîn 
19.13  oÙk ¢dik»seij tÕn plhs…on kaˆ oÙc ¡rp£seij kaˆ oÙ m¾ 
koimhq»setai Ð misqÕj toà misqwtoà par¦ soˆ ›wj prw…  
19.14  oÙ kakîj ™re‹j kwfÕn kaˆ ¢pšnanti tufloà oÙ 
prosq»seij sk£ndalon kaˆ fobhq»sV kÚrion tÕn qeÒn sou ™gè 
e„mi kÚrioj Ð qeÕj Ømîn  
19.15  oÙ poi»sete ¥dikon ™n kr…sei oÙ l»myV prÒswpon ptwcoà 
oÙd� qaum£seij prÒswpon dun£stou ™n dikaiosÚnV krine‹j tÕn 
plhs…on sou  
19.16  oÙ poreÚsV dÒlJ ™n tù œqnei sou oÙk ™pisust»sV ™f' 
aŒma toà plhs…on sou ™gè e„mi kÚrioj Ð qeÕj Ømîn  
19.17  oÙ mis»seij tÕn ¢delfÒn sou tÍ diano…v sou ™legmù 

LATINO 
 

 
19:1 Locutus est Dominus ad Mosen dicens:   
19:2 “Loquere ad omnem coetum filiorum Israhel et dices ad eos : Sancti 
estote, quia ego sanctus sum, Dominus Deus vester.   
19:3 Unusquisque matrem et patrem suum timeat. Sabbata mea 
custodite. Ego Dominus Deus vester.   
19:4 Nolite converti ad idola nec deos conflatiles faciatis vobis. Ego 
Dominus Deus vester.   
19:5 Si immolaveritis hostiam pacificorum Domino, ut sit placabilis.   
19:6 Eo die, quo fuerit immolata, comedetis eam et die altero; quicquid 
autem residuum fuerit in diem tertium, igne conburetis.   
19:7 Si quis post biduum comederit ex ea profanus erit et impietatis reus  
19:8 portabit iniquitatem suam, quia sanctum Domini polluit, et peribit 
anima illa de populo suo.   
19:9 Cum messueris segetes terrae tuae, non tondebis usque ad solum 
superficiem terrae  nec remanentes spicas colliges.   
19:10 Neque in vinea tua racemos et grana decidentia congregabis, sed 
pauperibus et peregrinis carpenda dimittes. Ego Dominus Deus vester.  
19:11 Non facietis furtum. Non mentiemini, nec decipiet unusquisque 
proximum suum.   
19:12 Non peierabis in nomine meo  nec pollues nomen Dei tui ego 
Dominus.   
19:13 Non facies calumniam proximo tuo nec vi opprimes eum. Non 
morabitur opus mercennarii apud te usque mane.   
19:14 Non maledices surdo nec coram caeco pones offendiculum, sed 
timebis Deum tuum  quia ego sum Dominus.   
19:15 Non facies, quod iniquum est nec iniuste iudicabis. Nec consideres 
personam pauperis  nec honores vultum potentis. Iuste iudica proximo 
tuo.   
19:16 Non eris criminator et susurro in populis. Non stabis contra 
sanguinem proximi tui. Ego Dominus.   
19:17 Ne oderis fratrem tuum in corde tuo ; sed publice argue eum, ne 
habeas super illo peccatum.   
19:18 Non quaeres ultionem nec memor eris iniuriae civium tuorum.  
Diliges amicum tuum sicut temet ipsum. Ego Dominus. 



™lšgxeij tÕn plhs…on sou kaˆ oÙ l»myV di' aÙtÕn ¡mart…an 
19.18  kaˆ oÙk ™kdik©ta… sou ¹ ce…r kaˆ oÙ mhnie‹j to‹j uƒo‹j 
toà laoà sou kaˆ ¢gap»seij tÕn plhs…on sou æj seautÒn ™gè 
e„mi kÚrioj. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 Cor 3,16-23 

 
ITALIANO 

 

16Non sapete che siete tempio di Dio e che lo 
Spirito di Dio abita in voi?  
17Se uno distrugge il tempio di Dio, Dio 
distruggerà lui. Perché santo è il tempio di 
Dio, che siete voi. 
18Nessuno si illuda. Se qualcuno tra voi si 
crede un sapiente in questo mondo, si faccia 
stolto per diventare sapiente,  
19perché la sapienza di questo mondo è 
stoltezza davanti a Dio. Sta scritto infatti: Egli 
fa cadere i sapienti per mezzo della loro 
astuzia.  
20E ancora: Il Signore sa che i progetti dei 
sapienti sono vani. 
21Quindi nessuno ponga il suo vanto negli 
uomini, perché tutto è vostro:  
22Paolo, Apollo, Cefa, il mondo, la vita, la 
morte, il presente, il futuro: tutto è vostro! 
23Ma voi siete di Cristo e Cristo è di Dio.  

 

GRECO 

 

3.16 ou)k oi)/date o(/ti nao\j qeou= e)ste kai\ 
to\ pneu=ma tou= qeou= oi)kei= e)n u(mi=n; 3.17 ei)/ 
tij to\n nao\n tou= qeou= fqei/rei, fqerei= 
tou=ton o( qeo/j: o( ga\r nao\j tou= qeou= a(/gio/j 
e)stin, oi(/tine/j e)ste u(mei=j. 3.18 Mhdei\j 
e(auto\n e)capata/tw: ei)/ tij dokei= sofo\j 
ei)=nai e)n u(mi=n e)n t%= ai)w=ni tou/t%, mwro\j 
gene/sqw, i(/na ge/nhtai sofo/j. 3.19 h( ga\r 
sofi/a tou= ko/smou tou/tou mwri/a para\ t%= 
qe%= e)stin. ge/graptai ga/r,    (O 
drasso/menoj tou\j sofou\j e)n tv=       
panourgi/# au)tw=n: 3.20 kai\ pa/lin,   
Ku/rioj ginw/skei tou\j dialogismou\j tw=n 
sofw=n     o(/ti ei)si\n ma/taioi. 3.21 w(/ste 
mhdei\j kauxa/sqw e)n a)nqrw/poij: pa/nta 
ga\r u(mw=n e)stin, 3.22 ei)/te Pau=loj ei)/te  
)Apollw=j ei)/te Khfa=j, ei)/te ko/smoj ei)/te 
zwh\ ei)/te qa/natoj, ei)/te e)nestw=ta ei)/te 
me/llonta: pa/nta u(mw=n, 3.23 u(mei=j de\ 
Xristou=, Xristo\j de\ qeou=. 
 

LATINO 
 
 

 
3:16 Nescitis quia templum Dei estis, et 
Spiritus Dei habitat in vobis?   
3:17 Si quis autem templum Dei violaverit,  
disperdet illum Deus ; templum enim Dei 
sanctum est, quod estis vos.   
3:18 Nemo se seducat; si quis videtur inter 
vos sapiens esse in hoc saeculo, stultus fiat, 
ut sit sapiens.   
3:19 Sapientia enim huius mundi stultitia est 
apud Deum. Scriptum est enim: 
« conprehendam sapientes in astutia 
eorum »;   
3:20 et iterum: « Dominus novit cogitationes 
sapientium, quoniam vanae sunt ».   
3:21 Itaque nemo glorietur in hominibus.  
Omnia enim vestra sunt,   
3:22 sive Paulus sive Apollo sive Cephas  
sive mundus sive vita sive mors sive 
praesentia sive futura, omnia enim vestra 
sunt,   
3:23 vos autem Christi, Christus autem Dei. 

 

 

 

 

 

 



 

Mt 5,38-48 

 
ITALIANO 

 
38Avete inteso che fu detto: Occhio per 
occhio e dente per dente.  
39Ma io vi dico di non opporvi al malvagio; 
anzi, se uno ti dà uno schiaffo sulla guancia 
destra, tu pórgigli anche l’altra,  
40e a chi vuole portarti in tribunale e toglierti 
la tunica, tu lascia anche il mantello.  
41E se uno ti costringerà ad accompagnarlo 
per un miglio, tu con lui fanne due.  
42Da’ a chi ti chiede, e a chi desidera da te un 
prestito non voltare le spalle. 
43Avete inteso che fu detto: Amerai il tuo 
prossimo e odierai il tuo nemico.  
44Ma io vi dico: amate i vostri nemici e 
pregate per quelli che vi perseguitano, 
45affinché siate figli del Padre vostro che è 
nei cieli; egli fa sorgere il suo sole sui cattivi e 
sui buoni, e fa piovere sui giusti e sugli 
ingiusti.  
46Infatti, se amate quelli che vi amano, quale 
ricompensa ne avete? Non fanno così anche 
i pubblicani?  
47E se date il saluto soltanto ai vostri fratelli, 
che cosa fate di straordinario? Non fanno 
così anche i pagani?  
48Voi, dunque, siate perfetti come è perfetto il 
Padre vostro celeste.  

GRECO 

 

5.38  )Hkou/sate o(/ti e)rre/qh,  )Ofqalmo\n 
a)nti\ o)fqalmou= kai\ o)do/nta a)nti\ o)do/ntoj. 
5.39 e)gw\ de\ le/gw u(mi=n mh\ a)ntisth=nai t%= 
ponhr%=: a)ll' o(/stij se r(api/zei ei)j th\n 
decia\n siago/na [sou], stre/yon au)t%= kai\ 
th\n a)/llhn: 5.40 kai\ t%= qe/lonti/ soi 
kriqh=nai kai\ to\n xitw=na/ sou labei=n, 
a)/fej au)t%= kai\ to\ i(ma/tion: 5.41 kai\ o(/stij 
se a)ggareu/sei mi/lion e(/n, u(/page met' 
au)tou= du/o. 5.42 t%= ai)tou=nti/ se do/j, kai\ 
to\n qe/lonta a)po\ sou= dani/sasqai mh\ 
a)postrafv=j. 5.43    )Hkou/sate o(/ti e)rre/qh,  
)Agaph/seij to\n plhsi/on sou kai\ 
mish/seij to\n e)xqro/n sou. 5.44 e)gw\ de\ 
le/gw u(mi=n, a)gapa=te tou\j e)xqrou\j u(mw=n 
kai\ proseu/xesqe u(pe\r tw=n diwko/ntwn 
u(ma=j, 5.45 o(/pwj ge/nhsqe ui(oi\ tou= patro\j 
u(mw=n tou= e)n ou)ranoi=j, o(/ti to\n h(/lion 
au)tou= a)nate/llei e)pi\ ponhrou\j kai\ 
a)gaqou\j kai\ bre/xei e)pi\ dikai/ouj kai\ 
a)di/kouj. 5.46 e)a\n ga\r a)gaph/shte tou\j 
a)gapw=ntaj u(ma=j, ti/na misqo\n e)/xete; 
ou)xi\ kai\ oi( telw=nai to\ au)to\ poiou=sin; 
5.47 kai\ e)a\n a)spa/shsqe tou\j a)delfou\j 
u(mw=n mo/non, ti/ perisso\n poiei=te; ou)xi\ 
kai\ oi( e)qnikoi\ to\ au)to\ poiou=sin;  
5.48   )/Esesqe ou)=n u(mei=j te/leioi w(j o( 
path\r u(mw=n o( ou)ra/nioj te/leio/j e)stin.  
 

LATINO 

 

5:38 Audistis quia dictum est: “Oculum pro 
oculo et dentem pro dente”.   
5:39 ego autem dico vobis: Non resistere 
malo; sed si quis te percusserit in dextera 
maxilla tua,  praebe illi et alteram;   
5:40 et ei, qui vult tecum iudicio contendere 
et tunicam tuam  tollere, remitte ei et pallium;  
5:41 et quicumque te angariaverit mille 
passus, vade cum illo alia duo.   
5:42 Qui petit a te, da ei; et volenti mutuari a 
te, ne avertaris.   
5:43 Audistis quia dictum est : « Diliges 
proximum tuum et odio habebis inimicum 
tuum ».   
5:44 Ego autem dico vobis : Diligite inimicos 
vestros benefacite his qui oderunt vos  et 
orate pro persequentibus et calumniantibus 
vos,   
5:45 ut sitis filii Patris vestri, qui in caelis est,  
qui solem suum oriri facit super bonos et 
malos  et pluit super iustos et iniustos.   
5:46 Si enim diligatis eos, qui vos diligunt,  
quam mercedem habebitis ? Nonne et 
publicani hoc faciunt ?   
5:47 Et si salutaveritis fratres vestros tantum, 
quid amplius facitis ? Nonne et ethnici hoc 
faciunt ?  
 5:48 Estote ergo vos perfecti, sicut et Pater 
vester caelestis perfectus est. 



 

 


